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into the shark’s yellow cat-like eyes» — ’... 13arHajia Horo 3HOBY B »KOBTI CXOXi Ha
KoTsiui oui akynu® [3: 43]. Cnosy4yHHMKOBI NOPiBHSJIBHI KOHCTPYKIIii, B CBOIO Uepry
MOAIISIFOThCS. Ha: |)BUINMKA CTyMiHBb MOPIBHSIHHS TpPUKMeTHUKa +than, Hampukianm:
«Better weather for me than for you, fish» — *Taka noroja MeHi KyJd BUT1AHIIIIA, HIXK
1001, pu6o‘ [3: 16]. 2)the+ BUIMII CTyMNiHb MOPIBHSHHA NPUKMETHUKA ..., thet+
BUIIWK CTyNiHb MOPIBHSHHS MPUKMETHHUKA (HAMpUKIald: the more, the better — uum
Oinpllie, TUM Kpaile). 3)HAWBUIMK CTYIMiHb TOPIBHSHHS TpUKMeTHHUKa+of/in,
Hanpukian: «that fish was the biggest of all» — ’Ta pubuHa Oyrna HaibIbIIA 3 yCiX*
[3: 36]. 4)BummMii CcTymiHb MOPIBHAHHSA TPUKMETHHKA -+and+ BHUINUK CTYMiHB
MOPiBHSIHHS MPUKMETHUKA (HAMpUKIa: «the weather is getting colder and coldery» —
’roroja Bce XOJIOJHIIIA 1 XoJofHima). S)as+...+as (Hanpuknan: «His eyes were as
red as rubies, and altogether he was most wonderful to see» — oro oui OyJM TaKi
YepBOHi, SIK pyOiHM, 1 B LJIOMY BHUJ Y HbOrOo OyB 4uymoBuii‘). 6)the same...as
(manpuxknan: his car is the same color as mine — 'HOro aBTO TaKOTO  CamMoOTo
KOJIbOpY, 5K 1 Moe*). 7) like/as, nanpuknan: «They spoke of her as a contestant or a
place or even an enemy» — BOHU TOBOPWJIM MPO HBOTO SIK MPO CyINEpPHUKA, K PO
Oe3aylmHui TpocTip, 1 HaBiTH sk mpo Bopora‘ [3: 16]; like BxuBaeTbca s
BUPa)XEHHsI CXOXOCTIi, Hanpuknan: «They are our brothers like the flying fishy —
’BOHHM HaM Hade OpaTH, Tak camo sk i JeTroul pudu‘ [3: 33].
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Kyua Mapzapuma
HonHY imeni Bacuna Cmyca
KAY3ATHUBHI EK3UCTEHIIMHI IICJIOBA 13 CEMOIO
3ANEPEYEHHSI B AHTJIIACBKINA MOBI
1. BerynHi 3ayBa:kenHs. KaTteropisi kay3aTUBHOCTI € OJIHI€IO 3 YHIBepCallbHUX
KaTteropiii MoBu. Kay3aTUBHOIO BBXKAETHCSI CUTYAIlis, III0 CKIIAJA€ThCs IIOHARMEHIIIe
i3 JIBOX MIKpOCHUTYyalliif, TOB’s3aHUX Mik COOOI0 BINHOIIEHHSIM Kay3alii abo
cripuunHeHHs i1 abo ctany [3: 6]. Kareropis OyTTs € LIEHTpajJbHOIO KaTeTropi€ro
¢binocodii, 1 OCKIIBKM MHCIEHHS HEpPO3pUBHO TMOB’si3aHe 3 MOBOIO, Mpobiema
BH3HAUYCHHS Ta aHali3y eK3UCTEHIIMHUX Ji€CiiB HEOIHOPA30BO IpUBEpTalia yBary
¢utonoriB. Ha ngymky O. M. Ky3HenoBa, maekceMH, sKi MalOTh 3HA4YEHHS
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€K3UCTEHIIIHHOCTI, € HahWOinbIl OaraTo3HaYHUMM Ta HaWOUIBII (yHKI[IOHAUTBHUMH
OAVHULSIMUA MOBHU [2: 69]. 3anepedyeHHs1 — 1le CKJIaJHe Ta OaraToacneKTHE SIBHIIIE, SKE
€ O00’€KTOM BHWBYEHHS HE TUIbKM MOBO3HABCTBa, ajie W JIOTiku Ta Qimocodii.
Kareropist 3amepedyeHHss HalIeXUTb 0 (bszLaMeHTaJILHHX KaTeropii MoBH i
3HaXOJIUTh CBOE BUPAXKEHHS B YCiX MOBax CBIiTYy [5].

O0’ekTOM JOCITIKEHHS € Kay3aTHBHI eK3WCTeHIIiHI JieciioBa i3 CEeMOIO
3amepedyeHHs] B aHMIIHCBbKIA MOBi, TOOTO Ji€ciioBa, SIKI BHPaKalOTh Kay3alliio
MPUMIMHEHHST ICHYBaHHS 00’€KTa, Hamp., aHrl. fo destroy ‘pyWnyBatu’, to kill
‘BOuBaTH’, fo extinquish ‘TacUTH BOTOHB .

IIpeaMeTom € ceMaHTHKaA Kay3aTHBHUX JI€C/IB B aHIJIMUCHKUN Ta yKpaiHCHKIM
MOBaX.

MeTa nossirae y mpoBeJIeHHI CeMaHTUYHOTO aHalli3y OJWHUIIb JTOCTiIHKEHHS Ta
BU3HAYEHHI O3HAK aHTJIINCHhKUX Kay3aTMBHUX EK3UCTCHIIMHUX KOHCTPYKIIH 13
CEMOIO 3arepeyeHHs.

2. Teoperuuni 3acaam jgocJizxeHHsi. Kay3aTUBHICTb 3HAaXOJIUThb CBO€
BUP&)XEHHS Ha BCIX PIBHSAX MOBM. 3a IUJJAaHOM BHUPaXXEHHS BUILUIAIOTH
MOpP(hOJIOTIYHUM, CHUHTAKCUYHUNA Ta JIEKCMYHUM Kay3aTuWB. 3a BU3HAUYEHHSM
I'. T'. CunpHULIBKOTO, Kay3aTUBHI JI€CTIOBA Yy CBOIM CEMaHTUUYHIN CTPYKTYpi MICTATH
BKa3iBKYy Ha Kay3yBaJIbHUU CTaH; CTaH, SIKWUH Kay3yeTbCsl; Ta MPUUYMHHO-HACIHIAKOBUM
3B’A30K M)XK HUMH, TOOTO Kay3aTHBHICTh BUPAKa€ThCs IMIUTIIUTHO 1 MICTUTHCS B
MIMOMHHIM CTPYKTYp1 Ji€CiIOBa.

Jlo 6a30BUX TMOHSATH KaTeropii Kay3aTUBHOCTI Halle)KaTh: Kay3aTUBHA CHUTYyaIllis
(KC), «kayszatop, Kay3aT, aHTELIEIeHT, KOHCekBeHT. llimxin, skuii OyB
3anporioHoBannii  B. I1. HensinkoBum Tta [.[. CunpHULIBKAM  [1Ji1  BUBYEHHS
Kay3aTUBHUX 3HadyeHb, OyB 3ro0M BHUBUEHUU OUIBII JeTallbHO Yy poOoTax
H. JI. ApytionoBoi, O. O. 3anyxHoi, O. O. Xomnonosuya, B. C. XpakoBchKoro, Ta iH.
[1: 14].

EzucrenuiifHicTs — 11e ¢pyHIaMeHTallbHa JIIHTBICTUUHA KaTeropis, sika € MOBHOIO
yHiBepcasi€to. Y TpaauLiMHUX JOCTIIKEHHSX aHIVIIHChKUX €K3UCTEeHI1aIbHUX
niecriB i X KaTreropiii akIeHT CTaBUBCS Ha PO3MJISi/i BJIACHE JEKCUYHOI CEMaHTHUKU
JAHUX MOBHUX OJMHHIG i1 X CHHTarMatuku. EK3uCTeHIiliHI AiecioBa BHpPaKarOTh
CyJUKEHHS TIpO ICHyBaHHs a00 TPUCYTHICTh Koroch abo d4oroch. OCKIIbKH
GyHKI[IOHATPHO-CEMAaHTUYHA KaTeropisi eK3WCTEHIIIMHOCTI € MPUHAIEKHICTIO piBHS
MOBHOT'O 3MICTY, BOHa XapaKTepHU3YEThCA YHIKAIBHUMU, BIACTUBUMH JIMIIE IaHiN
MOBi1 OCOOJIMBOCTSIMH, 3YMOBJICHUMHU CHElU(]IKOI0 MOBHUX 3ac00iB BUpPaKEHHS,
y3arajbHeH1 3HaUeHHS SKUX BUCBITIIOIOTHCS B CEMAaHTUYHUX (QYHKIIISIX, 1[0 BXOMISTh
B 11 ckian. Ilpum upomy nanHa QyHKIIOHATbHO-CEMaHTHYHA KaTeropis BOJOII€
yHiBepCAIbHUMU BJIACTUBOCTSAMH, SIKi BH3HAUAIOTHCA 11 3B’S3KOM i3 BiAMOBITHOIO
MOHSTIHHOIO KaTeropi€ro, 110 BIAHOCUTHCS 10 PiBHS po3yMoBoOTO 3MicTy [4: 10].

TakuM YWHOM, HACliAyIOYH i€l CTPYKTYPHOI JIIHTBICTUKUA 0a30By Kay3aTHBHY
KOHCTPYKIIiIO 31 3HAUEHHSIM €K3UCTEHIIIMHOCTI MOXKHA MPEJICTABUTH y BUTIISIAI TaKol
dbopmynu TymaueHHs «X Ji€ro vy kay3ye Y (He)icHyBat# / (He)OyTH y CTaHi Vo».

3anepedyeHHsl — € OJIHI€I0 3 MOBHUX KaTeropii, 0 CIyrye JJisi ONKUCY NiHCHOCTI,
BiJirpae BeIWYe3HE 3HAYEHHS Yy TMpolleci CIUJIKyBaHHS, € OJHIE€I0 3 OCHOBHHX
pO3yMOBHX ormepailiii. 3amepedeHHs TMOpPsSJ 13 CTBEPKCHHSM HAJIECKHUTH J0
KaTeropiii, HasBHUX Ha BCiX eTamax PO3BUTKY MOB y (OpMi CUCTEMH BiAMOBITHUX
eKCIUTIKaTOpiB 3amepeyHoro 3HaueHHs [1: 34].
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3anepedeHHss B MOBI MOXKe IepedaBaTHCs 3a JOMOMOIOI pi3HMX 3acobiB —
3alepeyHuX CIiB, 3alepeyHuX MpeQiKciB, 3amepeyHux YacTOK, 3alMEHHHUKIB,
MIPUCITIBHUKIB, MOpdeM, TOOTO eKCIUTIMHTHO ((hopMalbHO BHPaXXeHO), a MOXe U
OyTH iIMIUIIMMTHUM, HE MaTH OKPEMOTO BUPAXKEHHS, JEMOHCTPYBAaTUCS TPUXOBAHO,
Hecreliani3oBaHUMA MOBHUMH 3aco0aMu, Oyaydd KOMIIOHEHTOM 3HauyeHHS
CJIOBa, Hamp., 8i0oMo8umMuUcy ‘He TOTOAUTUCH’, fo refuse ‘not to accept’. ToOTo,
OoKpeMe CcJoBO 0e3 3amepeyHoro mnpedikca MOXKHA PO3INSAATH SK CJIOBO 3
3allepeuyHrM 3Ha4YeHHsIM, Hatmp., fo lack ‘have not’, to fail ‘not succeed’. Cemy
3alepevyeHHs, MPUXOBaHy B 3HAUEHHI CJIOBa, MOYKHAa BUWIEHUTH 3a JOMNOMOTOKO
METOly KOMIIOHEHTHOI'O aHaJi3y.

3. ba3oBi ceMaHTHYHi THNH. 32 CEMAaHTHHTUYHUMH O3HAKaMHU Ji€CJIOBAa JAHOTO
TUIYy TOJIJSIOTECS Ha TMO3UTUBHO-EK3UCTEHIIIMHI, 110 BUCIOBIIOIOTH Kay3allito
iCHyBaHHsI 00’€KTa, HaTp., 0 build ‘OynyBatu’, to beget ‘HapomKxyBatu’ Ta
HEraTUBHO-€K3UCTEHIII}HI, 1[0 BHUPaXalOTh Kay3allilo TMPUNUHEHHS iCHYBaHHS
00'exTa, HaIp., to annihilate ‘3HAIATH’, to demolish ‘3HOCUTH’, to Wipe out ‘CTUpPATH
3 JIMLIS 3eMJTi .

HalinponykTHBHIIINM CIOCOOOM TBOPEHHsSI Kay3aTUBHUX €K3UCTEHLIMHHUX
Ji€cyiB B aHTJIMCBKIA MOBI BBaxalTh Oe3adikcallito; Ipyre Micie mocigae
KOHBepCis, a MOTIM BXXe WAYTh Kay3aTWUBHI JieciioBa mpedikcHi/HamiBIpedikcHi,
npedikcHi-cydikcHi, cydikcHi Ta moOy10BaHI 3a JOMOMOI'OIO CIIOBOCKIIAIaHHS.

4. BUCHOBKH.

4.1. OnuHUII TOCTIKEHHS PENPE3eHTYIOTh OXiIHY CKJIaJIHy KaTeropiro MOBH,
sika KOMOiHye y CBOIM CEeMaHTHUYHIN CTPYKTypi Tpu (PyHIaMEHTaJIbHI YHiBepcalbHi
KaTeropii MOBHU: Kay3aTHUBHICTb, EK3UCTEHIIIMHICTh Ta 3alepeueHHs, a TaKOoX
XapaKTePU3YIOThCSl CIJIbHOIO GOpMyJol0 TiaymMadeHHsS «X mdie€o Vv, Kaysye Y
(ue)icuyBatu/ (He)OyTH y CTaHi Vo».

4.2. AHasi3 ceMaHTUKU OJIMHUIIb JOCITIIKEHHS JT03BOJISE CTBEPIKYBaTH, 110 B
aHTJIIMCHKINA MOBI TIepeBakatOTh JI1€CIOBA 3 HETAaTUBHUM 3HAYEHHSIM.
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